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new speaks to people

active in all forms of expres-
sion. Our annual publication
contains work adapted to print:
written and visual — printed,
bound, delivered. Our website
connects and delivers forms

of expression better suited to
online presentation — inter-
active, multimedia, mutable.
We publish work in the original
language of our contributors.
Where possible, we trans-

late into English, a common
language in the world today.
Our areas of concern are the
convergence and intersections
of expression and experience.
We publish contemporary work
that demonstrates the urgent
human need to make sense

of the network of cultures

we find in the present, our
understandings of the past and
our imaginings of the future.
‘We are based in Paris, France,
avery interesting part of the
world.

In his native land, GARY SNYDER
is that rare thing: a popular
poet with a broad audience.

His books are in print, his

work is taught in American
schools, and his talks and
performances attract and
weave together a community of
interested readers, much as his
own writing weaves together
English lyric poetry, the
traditions of East Asia, Native
America, radical ecology and
the landscape of the American
West. His concerns have always
been trans-national, but how
does he sound to the rest of

the world? Translating Gary
Snyder brings together a dozen
poems translated into French,
Spanish, Czech, Swedish,
Brazilian Portuguese, Russian,
Japanese, and Italian, selected
from five decades of the poet’s
work including Danger on Peaks
(2004), chosen from recent or
as-yet unpublished collections.
Translators Nacuo FERNANDEZ,
LuBo$ SNiZEK, REIDAR EKNER,
SHiGeyosHI HArA, Luct CoLLIN,
IrINA DYATLOVSKAYA, CHIARA
D’Orravi - poets, journalists,
teachers actively working with
the poet - offer new essays

on the challenges of trans-
lating Snyder’s art into their
own language and culture.
Francesca MENGONI offers a
blending of text by Snyder and
St. Francis of Assisi.



WIiLLIE “Loco” ALEXANDER has
been a force in the Boston rock
music scene for over 30 years.
Fred Buck’s Footsteps , a song
for Gloucester, Massachusetts’
postman-musician-poet, was
recorded on Dog Bar Yacht
Club, by Willie and The Boom
Boom Band. Fred sent the CD,
we asked Willie if we could
print it, he said yes and sent his
drawing, you should listen to it.
Harram FERGUSON is an Ameri-
can working in Afghanistan.

In God’s Valley is a trip report
with snapshots, sent to friends
in America describing his visit
in October 2004 to the Bamiyan
Valley, site of one of the world’s
oldest Buddhist monuments
that stood from the 4th century
until March 2001.

Norman FiscHer is founder

of Everyday Zen Foundation
and a former co-abbot of the
San Francisco Zen Center. He
teaches in communities located
in the United States, Canada
and Mexico and is active in
many inter-faith dialog orga-
nizations. In addition to several
collections of poetry, his recent
book Taking Our Places, The
Buddhist Path to Truly Growing
Up, is now available in German
as Unseren Platz einnehmen.
The Sacred and the Lost is a
recent dharma talk.

CARL “CrAY” CAULKINS is an
American musician living and
performing American music in
France, not an easy task. The
lyrics published here are taken
from The Avalon Songbook,
his new recording recently
completed in Marseille. They
are accompanied by woodblock
prints by LiLy BRUDER, an artist
based in New York.

EvL1or WEINBERGER is a trans-
lator, editor, and essayist on
culture and politics. His trans-
lations include many writers of

Latin America - Octavio Paz,
Jorge Luis Borges, Vincente
Huidobro - and more recently
of China - Bei Dao. His col-
lections of essays, including
Karmic Traces and Outside
Stories, cover the rest of the
world. Inthe Wu T°ai Moun-
tains describes one of China’s
sacred places.

J.B. Bryan is a painter, poet
and the publisher of La
Alameda Press in Placitas,
New Mexico. Our selection
from Scatter of Buffalo Grass
includes a poem and four
paintings.

Martiv Kemp is professor of
the History of Art at Oxford
University, and the author of
many books including The Sci-
ence of Art, Visualizations and
the recent Leonardo. He is also a
frequent contributor to Nature,
the international science jour-
nal, where he writes on science
and art. ANTONIO CRIMINISI iS a
research scientist at the Micro-
soft Cambridge Research Cen-
tre. Paolo Uccello’s “Battle
of San Romano”: Order from
Chaos is the most recent report
on how they apply 3D graphic
techniques to the process of art
history investigation.

CrAupE Morrarp has had a
distinguished career in the
French ministries of culture
and of education, and is the
author of Le Trés Grand Véda,
a collaboration with the artist
Tomi Ungerer, and the biog-
raphy of the Brazilian sculptor
Frans Krajcberg, La traversée
du feu, co-authored with
Pascale Lismonde. The selec-
tions of Les Origénes are taken
from more than one thousand
photographic investigations,
recorded during his travels in
Europe and Brazil, introduced
by his essay Les Origénes En
Jeux, En Fance.

Tuareopor HorLm NELSON in-
vented the term “hypertext” in
an essay published in 19065 and
went on to create underground
computer literature with self-
published books including
Computer Lib/Dream Machines
and Literary Machines. Trans-
Lit™, the new open source
Xanadu is the most recent
evolution of Project Xanadu,
Nelson’s vision for how to
manage and present the world’s
network of digital information.
Equinoxe de Printemps avec
Monsieur Yusef Lateef is an
account of a day spent with
the American jazz musician.
GREGOIRE PAULTRE is a musi-
cian, press agent, and student
of poetry who lives in Paris.
Some Jazz is a poem for Steve
Lacy, the American saxophon-
ist who made music for much
of his life from Paris and died
in Boston in 2004. The poem

is from James KoLLER’S recent
and as yet unpublished work.
Koller’s most recent book is
Snows Gone By: New & Uncol-
lected Poems, 1964-2002. He is
a contributing editor to New.
MirTHA DERMISACHE presents
five new original works. What
she does defies the categories
of visual, graphic and book

art. We include a section of
essays about her work by the
American art and poetry critic
CaArrie NoLAND, the Argentine
film-maker and writer EnGArDO
CozARINSKY, and FLORENT
FajoLEg, the publisher of les
éditions de la mangrove.

The stories by PauL Kaun

are from Périple, a narrative
fiction. His most recent books
are Travel Poems/Meeting
Drawings and Mapping Web-
sites, both collaborations with
designer Krzysztof Lenk. Kahn
is an information architect liv-
ing in Paris and the editor of new.
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